
Abstract

If we do not count the brief study by Jan Schejbal and David Utrera (2004: 45-57), this work is
the first attempt at a comprehensive approach to Czech-Catalan literary relations through the prism
of translation. The thesis deals with the history of translation from Catalan written literature into
Czech,  from  1888  to  the  present  day,  while  comprehensively  and  thoroughly mapping  the
development, tendencies and characteristic features of this process, which is also seen in wider non-
literary contexts. In addition to a complete mapping of the respective translation production, it is
shown on the basis of numerous documents obtained through extensive archival research that the
dynamics of this inter-literary exchange is mostly determined by the political constellation not only
in the target but also in the starting language area. The work fills a gap in the history of Czech
translation and at  the same time  is  a  contribution to  the knowledge of  the issue of  translation
between two medium-sized cultures, which in the case of Slavic and Romance languages is an area
that has not been explored so far, even from the point of view of international translation studies.
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